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1.INACIIOPT ®OHJJA OHEHOYHBLIX CPEJICTB

1.1. Ilepeyenr kommeTeHUuWii, GopmMupyemMbIX B MNpoLecce OCBOEHUS
OCHOBHOI1 00pa30BaTe/IbLHON NPOrpaMMbI

[Ipouiecc  ocBOGHMS ~ AMCUMIUIMHBI — HAalpaBieH Ha  (HOpMHUPOBAHHE
CHEAYIOMIMNX KOMIETECHIINH:

YHHBEPCAJIbHOI:

— CHoco0eH BOCHPUHHMMATh MEXKKYJIBTYpPHOE pa3zHooOpasue o0IecTBa B
COLIMAJIbHO-UCTOPUUECKOM, 3TUYECKOM U (pusocopckom KoHTekeTax (YK-5);

npo¢ecCHOHAJIbHOM:

— c1oco0OeH MPUMEHSATh MOJyYEHHbIE 3HaHUs B 00JaCTU TEOPUU U UCTOPUU
OCHOBHOI'O H3y4aeMOI'0 $3blKa (S3bIKOB) U JIUTEPATyphl (JUTEPATYpP), TEOPHUH
KOMMYHUKAIMHM, (UIOJOTMYECKOr0 aHajlu3a W HHTEpIpeTalud TeKCcTa B
coOCTBEHHOM Hay4YHO-HccenoBaTenbckon aearenbroctu (ITK-1).

1.2. Otanbl ¢opMHpPOBaHMS KOMIETEHUHI M CpPeACTBA OLECHWBAHUSA
YPOBHS X ¢)OPMHPOBAHHOCTH

Jransl popmupoBanusa komnereHunii | Kommerenuuu KonTpoabHo-oneHOYHBIE
cpeacTBa / cnocoo
OLICHUBAHMS
7 cemecTp

General concepts of terminological studies. | VK-5, IIK-1 N3ydeHne TeopeTuuecKoro
Common and specialised types of MaTrepuasa, BHITOJIHEHUE
communication. Term as a special linguistic IIPaKTUYECKUX 3a1aHUH,
unit COCTAaBJICHHE TJI0CCApUs
The importance and significance of | VYK-5, I1K-1 N3yueHne TeopeTnueckoro
terminology. The  general historical MaTrepHuaa, BHITOJIHEHUE
tendencies of terminologies. Connection of MPaKTUYECKUX 3aJaHu,
terminology with interlinguistics. Different COCTAaBJICHHE IJI0CCApUs

aspects (general, special and comparative)
of terminological science. General trends of
terminological work in the historical survey.
The heterogeneous and complex structure of
language and terms as the units of language

system

Grammatical aspects of terms and term | VYK-5, IIK-1 N3yyenne TeopeTnueckoro
formation. The grammatical and structural MaTepuaa, BHITOJIHECHUE

classification of term-words: the morphemic MIPaKTUYECKUX 3a1aHU,

classification (derivatives, non-derivatives, COCTAaBJICHHE TJI0CCapus

compound term-words and abbreviations)
and morphological (the key morphological
types for different terminologies). The




grammatical and structural classification of
term-phrases: simple and complex term-
phrases, substantive, adjectival and verbal
term-phrases. Syntactical types of term-
phrases in modelling: lineal and non-lineal
models. tendencies in
terminological formation. The semantic way
of building up new terms. Morphological
transposition and terminology. Specification
of meaning, the metaphor and metonymy in
the process of term formation. The process
of external and internal borrowing. Proper

General

names as terms

The processes of terminologisation, | YK-5, IIK-1 N3yuenue TeopeTuueckoro
determinologisation, reterminologisation Marepuasa, BHITOJIHEHUE
and transterminologisation. The MPaAKTUYECKUX 3aJaHUM,
morphological way of term formation: COCTaBJICHHE TII0CCapus,
affixation (the types of affixes used in HOJIFOTOBKA JIOKJIAJI0B
terminology). Word composition. The

syntactic way in the formation of terms:

non-discompositional  term-phrases  and

terms-phrases discomposed formalistically.

The merits and drawbacks of all the

methods in term formation

Terminography. Lexicography in | YK-5, [1K-1 N3yueHne TeopeTnueckoro
linguistics. Different types of dictionaries. MaTepuaa, BHIIOJTHEHUE
Scientific and technical lexicography. MPAKTUYECKUX 3a/IaHHH,
Dictionaries in terminological spheres. The COCTAaBJICHHE TJI0CCApHUs
types of dictionaries used in terminological

studies: ~ monolingual and  bilingual,

thematic, thesauruses, electronic and on-line

terminological dictionaries, etc. Trends in

terminographic work. Dictionary structure.

Dictionary entry

Terms translation technique. Preliminary | YK-5, I1K-1 N3yueHne TeopeTnuecKkoro

notes on translation of terms. Difficulties in
finding terminological equivalents or
analogues. requirements for
scientific terms translation. Technique of
Terminological Word Groups Translation.
The main ways of translating
Technique of terminological wordgroups
translation. The types of communication
events in professional spheres (written
documents: letters, manuals, etc; oral

The main

terms.

MaTrcpHralia, BBIIIOJIHCHUC
MMPaKTUYCCKUX Ba,Z[aHI/Iﬁ,
COCTaBJICHUEC I'JIOCCApUsd




communication: negotiations, conferences,
etc.). The use of terms by the specialists
according to the different types of the
professional events. The methods used for
translating terms. The methods used for
translating the language structures used in
specialised documents

Translator's 'false friends'. Types of | YK-5, I1IK-1 N3yuenue TeopeTnueckoro
translator's 'false friends' in terminology. Marepuasa, BHITOJIHEHUE
Etymology of translator's false friends. MPAaKTUYECKUX 3a/IaHHH,
Interlanguage  synonyms. Interlanguage COCTaBJICHHE TJIOCCAPHS
homonyms. Interlanguage  paronyms.

Peculiarities of translating translator's false
friends. Examples of translator's ‘'false
friends'. Terms as units of scientific
discourse. Terms in business documents.
The functions of terms in non-scientific
contexts. Translating terms in fiction texts.
Terminological neologisms. Fragments of
fiction texts containing terms and their
analysis. Terms in the process of every-day
communication

IIpomexxyTouHast arrecTanus VK-35, TIK-1 Y CTHBIR 3a4€T

1.3. Onucanue nokaszarese (pOPMUPOBAHNS KOMIIETEHIIM I

Kox ITnanupyemble pe3yabTaThl 00y4eHHs (MI0KA3ATEJIH)

KOMIIeTeHII M

YK-5 3HaTh: OCHOBHBIE KaTeropuu (GuiI0copuH, 3aKOHbI UCTOPUUECKOTO PA3BUTHS,
OCHOBBI MEXKKYJIbTYPHOI KOMMYHHUKAIIUH.

YMeTb: BeCTM KOMMYHHUKAIIMIO B MHpPE KyJIbTYPHOIO MHOTooOpasusi u
JEMOHCTPUPOBATh B3alMOIIOHHMAaHNE MEXIy o0y4armuMucs -
NPEJCTABUTENISIMA  PA3IMYHBIX KYJbTYp C COOJIOJEHHEM JTHYECKUX H
MEXKYJIbTYPHBIX HOPM.

Baaaerb: nmpakTHYeCKMMH HaBbIKaMU aHain3a QHIOCO(MCKUX U HCTOPUUECKUX
(bakTOB, OIICHKH SIBIIEHUH KYJIbTYpbI; CIOCOOAMH aHaIHM3a U IepEeCMOTpa CBOUX
B3IJIAJI0OB B CIy4dae pasHOINIAaCMM M KOH(QIUKTOB B MEXKYJIbTYPHOMH
KOMMYHHKAIUH.

IK-1 3HaTh: 0a3oBble MOHATUS B 00JacTU TEOPUHM U HUCTOPHU OCHOBHOI'O
U3y4aeMOro si3blKa (S3BIKOB), TEOPUM KOMMYHHKAIMH, (UIOIOTHIYECKOrO
aHaJIM3a U NHTEPIIPETALMH TEKCTA.

YMeTb: KOMIUIEKCHO OIIUCBHIBATH SA3BIKOBBIE SIBJICHHA HA BCEX YPOBHSAX
U3y4aeMOro s3blKa C HCIOJIb30BAHUEM HEOOXOAUMOTO TEPMHHOIOTUYECKOTO

ammapara.




Biaajers: HaBplKaMHM BEACHUS HAyYHO-UCCIEAOBATEIBCKOM NESITEIBHOCTA B

u30paHHoOi obnacTu (uonoruu.

1.4. Kpl/ITele/l OLlCHUBaAHUA KOMHeTeHIII/Iﬁ Ha PpasHbIX I3Talmax Hmx

(¢popMupoBanusn
Buna yueOHoii padoThl KouunyecTBo 0a/1510B
7 cemectp

IMocemenune nexknui 5 -
[TpakTrueckue 3aHsATHS 35 -
KoHnTponbHble paboThI (TECTHI) 20 -
CamocTosiTenpHas paboTa CTyACHTa 20 -
3auer 20 -
Utoro 3a cemecTp 100 -

HaxkonureanHasa cucremMa oneHuBanud mo 100-0aapH0M mkaJie

Yeroipexodad-
JbHas cHcTeMa
OLICHUBAHUS
IK3aMeHa

100-
oaIbHaA
IIKAJa

BykBenHnas mkaJga, coorsercrayromas 100-
0aJUIBHOM HIKAJIe

Cucrema
OLICHUBAHUSA
3ayera

OT1ian4yHO

90-100

A — OTIIMYHO — TEOPETUYECKOE CO/IepIKaHue Kypca
OCBOCHO TOJIHOCTBIO, 0€3 MpoOesioB; HEOOX0IUMbIE
MPAKTUYICCKNEC HABBIKH pa6OTI>I C OCBOCHHBIM
MaTepuaaoM c(hOpMHPOBAHBI; BCE
MpeIyCMOTPEHHBIE IPOTPaMMOii 00ydeHUS
yaeOHbIe 3aJaHUs BBIIOJIHEHBI, KAUeCTBO UX
BBITIOTHEHUS OLEHEHO YHCIIOM OalioB, OJM3KUM K
MaKCHUMaTbHOMY

Xopomo

83-89

B — oueHb XOPOIIIO — TEOPETHUECKOE COJIEpIKAHUE
Kypca OCBOCHO TTOJIHOCTHIO, 0€3 poOeIioB;
HEe0OX0IUMBbIE MTPAKTUUYECKHE HABBIKU PAOOTHI C
OCBOEHHBIM MaTE€pHUaJIOM B OCHOBHOM
c(OpPMHPOBAHBI; BCE MPEAYCMOTPEHHBIE
mporpamMmoii o0yueHust yaeOHbIe 3aaHus
BBIMOJIHEHBI, KAUECTBO BBIMOJIHEHUS OOJBIINHCTBA
M3 HUX OLIEHEHO YUCIIOM 0aJlIoB, OJIM3KUM

K MAaKCUMaJIbHOMY

Xopomo

75-82

C — X0po110 — TEOPETUIECKOE COo/IepIKaHue Kypca
OCBOCHO TIOJTHOCTBIO; HEKOTOPBIE TPAKTHYECKHE
HaBBIKH Pa0OTHI C OCBOCHHBIM MaTepUAIIOM
c(hOpMUPOBAHBI HEIOCTATOYHO; BCE

IPeIyCMOTPEHHBIE IPOTPaMMOil 00yUeHUs

3autreHo




y‘-Ie6HI:IC 3aJaHus BBIIIOJIHCHBI, KAYCCTBO
BBIINNOJIHCHHUA HU OJHOI'O U3 HUX HE OLICHCHO
MHUHUMAJIbHBIM YHCJIOM 6aJIJIOB, HCKOTOPBIC BU/IbL
3aIIaHl/Iﬁ BBIIOJIHEHEI C OIIMOKAMU

VY nosierBo-
PHUTEIBHO

63-74

D — y10BI€TBOPUTENBHO — TEOPETUUECKOE
coJiepKaHNe AUCIUIUIMHBI OCBOCHO YaCTUYHO, HO
po0esbl He HOCAT CYIIECTBEHHOI'O XapaKTepa;
He00X0UMbIE IPAKTUUECKHUE HABBIKU pabOThI

C OCBOEHHBIM MaTEPHUAJIOM B OCHOBHOM
c(hopMUPOBaHBI; OOIBIIIUHCTBO
IPEIYCMOTPEHHBIX MPOTPaMMOi 00ydYeHHUs
y4eOHBIX 3aJaHUI BBIIIOJHEHO, HEKOTOPBIE

U3 BBINOJIHEHHBIX 33JJaHUH, CO/IepKaT OLINOKU

Y 10B1I1ETBO-
PHUTEIBHO

50-62

E — nocpenctBeHHO — TeopeTHUECKOe
coJiep’KaHue Kypca OCBOGHO YaCTHYHO;
HEKOTOPbIE MTPAKTUYECKHE HABBIKU Pa0OTHI

HEe COPMUPOBAHBI, MHOTHE TIPETyCMOTPECHHBIE
nporpamMmoit o0ydeHus yueOHbIe 3a1aHHs

HE BBIITOJIHCHBI JINOO KaYECTBO BHITIOJTHCHHUS
HEKOTOPBIX M3 HUX OIIEHEHO YMCIIOM 0aJlioB,
OMU3KUM K MUHHUMAIIbHOMY

Heynosnerso-
PHUTEIBHO

2149

FX — Hey10BIETBOPUTEIBHO — TEOPETUUECKOE
coJIepsKaHue Kypca OCBOEHO YaCTHYHO;
HE0OXO0JUMbIE TPAKTUUECKHNE HABBIKU pabOThI
He c(hOpPMUPOBAHBI; OOJIBITUHCTBO
IIPElyCMOTPEHHBIX IPOrpaMMOil 00yUueHUs
y4eOHBIX 33JaHHi HE BBINOJIHEHO JIU00 KaueCcTBO
UX BBITOJIHEHUS OLIEHEHO YHCIIOM 0aslioB,
OJIM3KUM K MUHUMAJIbHOMY; TIpU
JIOTIOJTHUTEIILHON CaMOCTOSITENbHOM paboTe Hajl
MaTepUaIoM Kypca BO3MOKHO IIOBBILICHHE
KayecTBa BBIIIOJIHEHUS yUYEOHBIX 3a/1aHui

HeynoBnerso-
PUTEIBHO

0-20

F — Hey1oBIIeTBOPUTETHHO — TEOPETUYECKOE
coJiep’KaHue Kypca HE OCBOEHO; HE0OX0IMMbIe
MPaKTUYECKUE HABBIKK PAOOTHI

He C()OPMUPOBAHBI; BCE BBHITIOIHEHHBIC yUeOHBIS
3aJlaHus COJEpIKAT rpyObIe OIIMOKH,
JOTIOTHUTETIbHAS CAMOCTOSITeNIbHAs paboTa Ha/l
MaTepuajIoM Kypca He IPUBEIET K KaKOMY-JIH00
3HAYUMOMY TTOBBIIICHUIO KAYECTBA BHITIOJTHCHUSI
y4eOHBIX 3aJaHuI

He 3aureno

1.5. O6pa3zen opopMiIeHHS IK3AMEHAITMOHHOTO OMJIeTA

He npedycmompeno




2. KOHTPOJIBHO-OIIEHOYHBIE CPE/ICTBA

2.1. OueHo4YHbIE CPeCTBA TEKYIIEro KOHTPOJIs (TUIIOBbIE)

1. YcTHbIi onipoc

Tema 1

1. Give the definition of a term as a linguistic unit.

2. What is the difference of a terminological word and a word of the general
language?

3. What causes the appearance of terms?
4. What does the term 'Language for special purposes' denote?

5. What extralinguistic factors influence the development of LSP?

6. What is a border between terms and words of the general language?

7. How is the study of terminology connected with interlinguistics?

8. What are the tendencies of LSP development? Give examples.

9. Compile a Vocabulary of technical and scientific terminology. It should contain
100 terminological units of one of the spheres of science, technology or other
fields of human activity.

10. How do LSP and LGP interact?

11. What is the place of terminological studies in the system of linguistic studies?
12. What are the purposes of terminological studies?

13. What methods are used in terminological studies?

14. What are the criteria of a terminological system?

15. What is the difference between terminological systems and term fields?

Tema 2

1. What are the difficulties in comparing terminological systems of two or more
languages?

2. What are the most relevant issues considered by the modern terminological
studies?

3. Give brief characteristics of any professional language. Illustrate with examples.
4. What are the practical aspects of terminological studies?

5. Where can the results of terminological studies be applied?

6. What are the controversial problems in the field of terminology?

7. Does the status of a terminological unit change when it comes into common
usage? Express your own point of you.

8. When can we observe the process of de-terminization?

9. What are the properties of terms as special linguistic units?

10. What linguistic requirements should a term meet?

11. Is ambiguity acceptable in terminology?



12. Why is the monosemantic character of a term so important?

13. How is the problem of synonymy solved in the modern terminological study?
14. What are the main points of the theory of an ‘ideal’ term?

15. What is the connection of terminological studies and comparative linguistics?
Tema 3

1. What is the difference between notional and structural parts of speech? Give
examples.

2. What are the difficulties connected with the division of words into notional and
structural?

3. Give examples of language items possessing the features of both notional and
structural words.

4. What is the difference between closed and open classes of words?

5. What should be taken into account for identifying what part of speech the word
1s?

6. Briefly describe each part of speech you know.

7. What grammatical categories do nouns, verbs and adjectives have?

8. What are the syntactic functions of nouns, verbs, adjectives and adverbs?

9. Linguistic units of which parts of speech may be considered as terms?

10. What are the points of view of different authors concerning the part of speech
problem in terminology?

Tema 4

1. What ways are productive in term formation?

2. What are the advantages and disadvantages of using metaphors in terminology?

. Describe morphological ways of term formation.

. Describe semantic ways of term formation.

. Describe syntactical ways of term formation.

. What is the role of abbreviation in terminology?

. What kinds of abbreviations do you know?

. Find 10 examples of giving new meanings to nouns in order to form new terms.

. Make up a glossary of terminological abbreviations (50 terms).

10. Analyse the meanings of one term used in different fields of knowledge.

Tema 5

1. What is the purpose of terminography?

O 00 3 N Lt A W

2. How are terms arranged in dictionaries?

3. What kinds of knowledge should a terminologist possess?

4. What causes difficulties in finding terminological equivalents or analogues
across different languages?

5. In which ways may synonyms be presented in terminological dictionaries?



6. In which ways may homonyms and polysemantic words be presented in
terminological dictionaries?

7. What are the types of terminological dictionaries?

8. What is the structure of a dictionary entry?

9. Choose and study a terminological dictionary of any professional language.
Analyse the volume and structure of the dictionary.

10. Choose and study a terminological dictionary of any professional language.
Describe the structure of the dictionary entry. Give the main principles of how the
terms are presented.

Tema 6

1. Why is it important for translators to know the combinability of a term?

2. What helps to identify the specific field to which the term belongs if it is
polysemantic?

3. May terms be regarded as context-free language units? Why / why not?

4. What is the main requirement for scientific terms translation?

5. What are the main ways of translating terms?

6. What is the correct technique of terminological word-groups translation?

7. Demonstrate the technique of a terminological word group translation. Choose a
term consisiting of four words.

8. What are the main types of resources a translator can refer to while translating a
special text?

9. What are the ways of translating neologisms in terminology?

10. What are the main difficulties an interpreter/translator deals with while
translating special texts?

Tema 7

1. What language units are called 'translator's false friends'?

2. What do the translator's false friends result from?

3. What are the two major types of translator's false friends?

4. What are the interlanguage synonyms?

5. What are the interlanguage homonyms?

6. What are the interlanguage paronyms?

7. In which ways may translator's false friends differ in the source and target texts?
8. Make a list of 30 translator's false friends used in literature on science and
technology.

9. Give five examples of translator's false friends used in sports.

10. Give five examples of translator's false friends used in the Arts.

S. IlucbMenHasi pabora

1. Terminology is a branch of ... which studies terms.

a) syntax



b) stylistics

c¢) phonetics

d) morphology

e) lexicology

2. What term is applied to denote the language of professional communication?
a) Language for Special Purposes

b) Language for Original Purposes

c) Language for Unique Purposes

3. Choose the wrong statement.

a) Terms are more regular and more systemic units than words of the general
literary language.

b) All terminological systems are amenable to strict and rigid normalisation.

c) A study of terminology is a constituent part of interlinguistics.

4. Which word is an international term?

a) molecule

b) concrete

) tax

5. Who distinguished five tendencies of LSP development?

a) Sergey Victorovich Grinyev

b) Konstantin Yakovlevich Averboukh

¢) Dmitry Semyonovich Leichik

6. Normalisation of a terminological system is ...

a) creation of terminological standards.

b) creation of so-called corpora of recommended terms.

c¢) compiling of terminological dictionaries.

7. What is an instance of economisation in terminology?

a) compound terms

b) abbreviations and acronyms

¢) international terms

8. Choose the wrong statement.

a) Terms are isolated units that have their own language features.

b) Terms follow the same rules and laws as the units of language for general
purposes.

c) Some scientific and technical terms begin to function outside the narrow field
they belong to.

9. Choose the wrong statement.

a) One notion should be designated by a single term throughout the whole text.
b) Polysemantic terms may cause misunderstanding.

¢) Terms never have synonyms.



10. Which requirement to an "ideal" term concerns its form?

a) frequent use in the sphere of professional communication

b) brevity

¢) single meaning

11. Which requirement to an "ideal" term concerns its meaning?

a) phonetic harmony

b) derivational capability

¢) nominative character

12. Which requirement to an "ideal" term concerns its functioning?

a) international character

b) independence from the context

¢) meeting the norms of the language

13. Choose a simple term

a) prefabricated unit

b) urban architecture

¢) vault

14. The suffixes -ion, -ance, -ence, -ship, -hood, -ure, -ness in terms express ...

a) specialists, machines, equipment, devices.

b) objects.

c) abstract concepts, actions, states and phenomena.

15. The aim of terminography is ...

a) to create new terminological words and word-groups.

b) to choose the most appropriate terms from all existing ones.

c) to present a systematic description of the exact names of special concepts and
phenomena as part of a particular field

of study.

16. Terms in specialised dictionaries cannot be arranged in ...

a) alphabetical order.

b) keyword order.

¢) random order.

17. Choose the wrong statement.

a) A terminographer should acquire at least some knowledge of the subject or have
an experience of working in

cooperation with subject specialists.

b) It is impossible to study and systematise terminology without understanding the
theory on which it is based.

¢) A terminographer is always an expert in the respective subject-field.

18. In bilingual terminography linguists deal with ... analysis of terminologies as
existing in the lexical systems of the two



languages.

a) descriptive

b) stylistic

¢) contrastive

19. Such ways of translation as use of analogues, synonyms and descriptive
translation are applied when ...

a) there are no equivalent terms in the target language.

b) there is no need to avoid ambiguity.

c) there is no time to consult a dictionary.

20. When translating a word group the first thing to be done is to translate ...

a) the last word of the word-group.

b) the whole sentence.

c) the first word of the word-group.

21. The terms the structure of which includes the proper names of outstanding
scientists, inventors, sportsmen, etc. are

called ... terms.

a) homonymous

b) paronymous

C) eponymous

22. The context often helps to ...

a) find other meanings of the term.

b) identify the specific field to which the term belongs.

c¢) find synonyms of the term.

23. The term translator's false friend was introduced by ...

a) the Soviet translators.

b) the French theorists of translation.

c) the English linguists.

24. Translator's false friends result from ...

a) trasferring the meaning of a source language word literally into the target
language.

b) transferring the sounds of a source language word literally into the target
language.

c) transferring the grammar category of a source language word into the target
language.

25. The majority of translator's false friends originate mainly from

a) English and French.

b) Esperanto.

¢) Greek and Latin.

26. Terms are mostly and predominantly used in ...



a) scientific style.

b) newspapers.

c¢) belles-lettres.

Bomnpocs! k 3aueTty

. Term as a special linguistic unit.

. Languages for special purposes.

. Terms and words of the general language.

. Connection of terminology with interlinguistics.

. Tendencies of LSP development.

. Controversial problems of modern terminology.

. The process of terminization.

. The process of de-terminization.

. Semantic properties of terms as special linguistic units.
. Formal properties of terms as special linguistic units.
. Functional properties of terms as special linguistic units.
. Requirements for an 'ideal' term.

. Ambiguity in terminology.

. Polysemy in terminological systems.
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. Synonymy in terminological systems.
. Problem of part of speech in terminology.
. Productive means of term formation.
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. Morphological means of term formation.
. Semantic means of term formation.

. Metaphor in terminology.

. Syntactic means of term formation.

. Simple and compound terms.
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. Purposes of terminography.
. Terminological dictionaries.
. Difficulties in finding terminological equivalents or analogues.
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. The main requirements for scientific terms translation.
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. The main ways of translating terms.
. Technique of terminological word-groups translation.
. "Translator's false friends' in terminology.
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. Etymology of translator's false friends.
. The functions of terms in non-scientific contexts.
. Translating terms in fiction.
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